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Introduction
Congratulationson thepurchaseof yournewbarbecue.Weareconvincedthatyou,
with yourpassion for barbecuingand theoutdoor lifestyle,will transforman average
summerevening intoa beautifulbuona sera andyourgarden intoa giardino.

Squadra Boretti

Read this manual carefully and keep It safe!
This manual contains specific instructions for your safety, for the assembly,
operationandthemaintenanceof yourbarbecue.Use thebarbecueonlyasdirected
in thismanual.Commonsenseandcautionduringusearean absolutemust!
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* Beforeuse, first readall the information contained in this guidecarefully.
* Never allowchildren andpets in the vicinity of this barbecue.
* This barbecue may never be used by children, people with mental
impairmentsor peoplewhoareunder the influenceofmind-altering
substances and/ormedication.

* Thisbarbecuebecomesextremelyhot,extremecareandattention is
required during itsuse.

* Alwaysmaintainasmuchdistanceas possiblewhen lightingandoperating
this barbecue.

* Alwayskeepflammableand inflammablesubstances,gasses, liquidsand
materials away from the barbecue and never let them come into direct
contact with thebarbecue.

* Neglecting or incorrectly complying with the instructions, precautions,
warnings and dangers contained in this manual can lead to fire or
explosions, tomaterialdamageandultimately to seriousphysical injury
or evendeath.

Important Safety Guidelines

Read this manual carefully and keep it safe!

1. General safetyguidelines
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1.1 Assembly
* Assemble the barbecueaccording to the assembly drawingas contained in
this manual.

* Incorrect assembly or not following the correct order of assembly, as
demonstrated in the drawing, can lead to very serious situations.

* Always take care and be precise during assembly.
* All partsmust be assembled as shown in the assembly drawing. If a part
ismissing and/or you doubt the correctness of the assembly, immediately
contact Boretti.

* Never repair or replaceparts of this equipment yourself unless this is expressly
mentioned in thismanual.

1.2 Placeofuse
* Only use the barbecue out of doors (outside) and in a well-ventilated
environment.Neveruse thebarbecue indoorsor ina (partly) enclosedspace.
Toxic fumes will build up, and these can cause serious physical injury and
possibly evendeath.

* Exclusively for domestic use and exclusively intended for the preparation
of food.

* Never use the barbecue on a flammable or inflammable surface.
* Only use the barbecueonahard, straightandstable surface that can take the
weight.

* Maintain a distance of at least 3 metres between the barbecue and all
flammableor inflammablematerials (wood, plastic, foliageetc.) when the
barbecue is inuse.

* Always keep the barbecueaway frompetrol and/or other flammable and/or
inflammable liquids, flammable gasses, flammable fumes or areaswhere
you suspect these may be present.

* Never use the barbecue when there is a strong wind.
* Thebarbecuebecomesextremely hot,neverattempt tomove it duringor
shortly after use.
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* Caution!
Donot usespirit or petrol for lightingor re-lighting.Useonly firelighters
complying to theEN 1860-3.

*Warning!
This barbecue will become very hot, do not move it during operation!

1.3 Lighting the barbecue

* Use firelighters or a barbecue lighting fluid to light the fire.
* Only use firelighters or barbecue lighting fluid that complieswith the legal
requirements and always follow the manufacturer’s instructions.

* The barbecue shall be heated up and the fuel kept redhot for at least 30
minutes prior to the first cooking on the barbecue.

* The lidmay only be closed once the charcoal/briquettes have turned to ashes/
the liquid has burnt off. Closing the lid too soon can lead to smoke from the
flammable liquid building up in the barbecue.When the lid is opened, this can
result in a flare-up or explosion and this can lead to physical injury and/or
material damage.

* Neveradd flammableand/or inflammable liquid towarmorhot charcoal/
briquettes. A flare- up may result from this, which can lead to physical injury

and/or material damage.
* Becarefulwhenaddingcharcoal/briquettes to anexisting fire.A flare-upcan
lead to physical injury and/or material damage.

* Neveruse thebarbecue if, aswell as theash receptacle (if applicable), the
grease receptacle is missing too.

* Do not cook before the fuel has a coating of ash!

* Do not useindoors!

*Warning!
Keep children and pets away!

* Donotuse thebarbecue inaconfinedand/or habitable spacee.g. houses,
tents, caravans, motorhomes,boats.

* Danger of carbon monoxide poisoning fatality.
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Caution!
The air ventilationgrilles canget very hot, useheat resistantgloveswhen
operating them.

4. Use of yourbarbecue

4.1 Lighting the fire
Openthe lidof thebarbecueandopenall air ventilationgrilles.Removethegrill
racks.Placecharcoal/briquettes in theappropriatecharcoal tray.Neverusemore
than 1 kgcharcoal/briquettes.

Chimneystarters, electric starters or other itemssuitable for the lighting of charcoal
maybe used to light the barbecue insteadof firelightersor barbecue lighting fluid.
Alwaysuse theseaccording to the instructions from themanufacturer.

Never use a chimney starter in combination with barbecue lighting fluid.

For the best tasting dishes, allow sufficient time for the charcoal/briquettes
to get warmed through andwait until any firelighters that have been used are
burntupcompletely.Once thecharcoal/briquettesareproperlyalight, spread
themout into an even layer in the charcoal traywith the help of barbecue tongs
which are fittedwith long and heat resistant handles.Wearheat resistant gloves
when carrying out this task. For your safety and your barbecue comfort, special
barbecue utensils are recommended. For more tips about recommended
barbecue utensils, seewww.boretti.com

4.2 Controlling the fire
Building up a good fire takes both time and attention. A carefully built-up fire will
result in thebest return.Yourbarbecuewill remainat temperature for longerand the
use of charcoal/briquetteswill be kept to a minimum.

Afteryouhave lit thebarbecueand it hasattained thecorrect temperature,youcan
control the temperaturebymakinguseof theair ventilationgrilles.Whenyou (partly)
opentheairventilationgrilles,highertemperatureswillbeachieved,while the(partly)
closingof theair ventilation grilleswill result in a lower temperature.Thismean
youcandecideon thecorrect temperature.Use the thermometer for an accurate
reading of thetemperature.
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Caution!
Leaving the air ventilation grilles open for too long can result in the
barbecue getting too hot. This can damage the coating.

Caution!
Do not use aluminium or tin foil on the charcoal tray.This blocks the supply
of air and has an immediate negative effect on the temperature. This can
damage thecoating.

If required, youcanaddextracharcoal/briquettesduringbarbecuingwith theuse
of barbecue tongs.Neveruse firelightersor a barbecue lighting fluidwhendoing
so.This could result in a flare-upwhichcan lead to physical injury and/ormaterial
damage.

4.3 Extinguishing the fire
* Allow all the charcoal/briquettes to burn up completely.By spreading themout
properly in the charcoal tray, the fire will be extinguishedmore quickly.

* Closeall theair ventilationgrilledof the charcoalbarbecue.Byblocking the
supply of oxygen, the fire will be extinguishedmore quickly.

* Neverusewater to extinguish the fire. Useofwatermay lead to physical injury
and/or material damage.

* Donot empty the ash receptacle until all charcoal/briquettesandashhave
been completely extinguished and the barbecuehas cooled down fully.
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5. Maintenance of yourbarbecue
After theuseof thebarbecuewe recommend thatyoustore it undera barbecue
coveror in the garage/shed.

Only store the barbecue after it has fully cooled down.Never store it in a damp
space,andneverstore it in a spacewhere flammableor inflammablesubstances
are beingstored.

5.1 Cleaning your charcoalbarbecue
It is recommended to clean the grill racks immediately after use when the
grills are still a bit warm. You can use a barbecue brush to do this (available
through www.boretti.com). To keep the cast iron grills in the best condition
we also advice to occasionally apply a thin layer of (sunflower) oil. This will
also help to keep food residue from sticking onto the grills.

We also recommend to clean the charcoal tray after every use. If needed use
lukewarm water and a mild soap. Make sure to dry thoroughly after cleaning.

In case it is needed we recommend to clean the outer body of the charcoal
barbecue with lukewarm water and a sponge or cloth.

DO NOT USE any abrasive cleaning detergents or soaps as this can
damage the paint or finishing of your barbecue.
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6. Environmental guide. Conditions of warranty
& Contactinfo
If, forwhatever reason,youwant todisposeof yourcharcoal
barbecue,please takethe followingguidelines intoaccount:

* Deliver the barbecue to the authorized local company for the collection of
surplushouseholdequipment. Contact your local council to find outwhere
these collection points are located.

* This barbecue features themark that complieswith the Europeanguidelines
2002/96EG relating to disposal of equipment. This guideline decides the
standard for the collection and recyclingof disposed equipment which apply
to the whole EuropeanUnion territory.

Forbarbecueaccessorieswarrantyserviceconditionsandotherquestionswe
refer youto
www.boretti.com

You can also send questions and suggestions to
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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Voorwoord
Gefeliciteerdmetde aankoopvanuwnieuwebarbecue.Wij zijnervanovertuigddat
u,metuwpassievoorbarbecueenenhetbuitenleven,eenalledaagsezomeravond
omtovert in eenprachtigebuona sera en uw tuin in een giardino.

Squadra Boretti

Lees en bewaar deze handleiding zorgvuldig!
Dezehandleidingbevatspecifieke instructiesvooruwveiligheid,voorhetmonteren,
debedieningenhetonderhoudvanuwbarbecue.Gebruikdebarbecueuitsluitend
zoalsaangegevenindezehandleiding.Gezondverstandenvoorzichtigheidbijhet
gebruik zijn eenabsolutemust!
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* Leesvoorgebruikeerstalle indezehandleidingopgenomeninformatie
goeddoor.

* Laatkinderenen huisdierennooit in de buurt vandezebarbecue.
* Deze barbecuemag nooitgebruikt worden door kinderen, mensen
meteenverstandelijkebeperkingofmensendieonder invloedzijnvan
geestverruimende middelen en/ofmedicatie.

* Dezebarbecuewordtergheet,uiterstezorgvuldigheidenoplettendheidis
gebodenbij het gebruikervan.

* Houdaltijdzoveelmogelijkafstandtijdenshetaanstekenenhetgebruik
van dezebarbecue.

* Houd brandbare en/of ontvlambare stoffen, gassen, vloeistoffen en
materiaalaltijduit de buurt vande barbecueen laatdezenooit in direct
contact komenmet de barbecue.

* Hetnalatenen/ofhetniet correctopvolgenvande in dezehandleiding
opgenomeninstructies,voorzorgsmaatregelen,veiligheidsvoorschriften,
waarschuwingen en gevaren kan leiden tot brand of ontploffing, tot
materiele schade en kan uiteindelijk zelfs ernstig lichamelijk letsel of
overlijden tot gevolghebben.

Belangrijke Veiligheidsinformatie

Lees en bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1. Algemene Veiligheidsvoorschriften
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1.1 Montage
* Monteerdebarbecuevolgensdemontagetekeningzoalsdezeisopgenomen
in deze handleiding.

* Onjuiste montage of het niet opvolgen van de juiste volgorde, zoals
aangegevenopdemontagetekening,kanleiden totzeergevaarlijkesituaties.

* Wees altijd voorzichtig en zorgvuldig tijdens montage.
* Alleonderdelenmoetenwordengemonteerd zoalsaangegevenopde
montagetekening.Mist er eenonderdeel en/of twijfelt u aande juistheid
van het monteren, neem dan direct contact op met Boretti.

* Repareerof vervangnooitzelf onderdelenvandit apparaat tenzij dit
nadrukkelijk wordt aangegeven in deze handleiding.

1.2 Plaats van gebruik
* Gebruik de barbecue uitsluitend buitenshuis (buiten) en in een goed
geventileerdeomgeving.Gebruikdebarbecuenooitbinnenshuisof inwelke
(deels) afgesloten ruimtedanook.Giftigedampenhopen zieh opendeze
veroorzakenzeer ernstig lichamelijk letsel of hebben de dood tot gevolg.

* Uitsluitendvoorhuishoudelijkgebruikenuitsluitendbedoeldvoorhetbereiden
van eten.

* Gebruik de barbecue nooit op een brandbare en/of ontvlambare ondergrond.
* Gebruikdebarbecuealleenopeenharde,rechteenstabieleondergronddie
het gewicht kandragen.

* Houdminimaal 3meter afstand tussen de barbecue en alle brandbareen/
ofontvlambarematerialen(hout,plastic,beplantinge.a.)alsdebarbecuein
gebruik is.

* Houd de barbecue altiid uit de buurt van benzine en/of andere brandbare en/
of ontvlambare vloeistoffen, brandbare gassen, brandbare dampen of gebieden
waar het vermoeden bestaat dat deze aanwezig zijn.

* Gebruik de barbecue nooit bij harde wind.
* De barbecue wordt erg heet, verplaats deze nooit tijdens of kort na gebruik.
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Waarschuwing!
Gebruik geen spiritus, benzine of andere brandbare vloeistoffen om aan
testekenof teherontsteken!Gebruikalleenontstekersdievoldoenaande
EN 1860-3!

*Waarschuwing!
Deze barbecue zal erg heet worden, verplaats hem tijdens. gebruik dus niet.

1.3 Het aansteken van debarbecue

* Gebruikaanmaakblokjesofeenbarbecueaanmaakvloeistofomhetvuuraan
te steken.

* Gebruik uitsluitend aanmaakblokjes of een barbecue aanmaakvloeistof die voldoen
aandewettelijkenormen volghierbijaltijdde instructiesvande fabrikantop.

* Zodrade houtskool rood gloeiend is dient men nog 30minuten tewachten
voordat het vlees bereid kan worden.

* Dedekselmagpaswordengesloten nadat de houtskool/briketten zijn verast/
de vloeistof is opgebrand.Het te snel sluiten van de deksel kan leiden tot het
ophopen van rook van de brandbare vloeistof in de barbecue. Wanneer de
dekselwordt geopend kan dit een steekvlamof ontploffing veroorzakenen dit
kan leiden tot lichamelijk letsel en/of materiele schade.

* Voeg nooit brandbare en/of ontvlambare vloeistof toe aan warme of hete
houtskool/briketten.Eensteekvlamkanhiervanhet gevolgzijn endit kan leiden
tot lichamelijk letsel en/of materiele schade.

* Pasopmetbijvullenvanhoutskool/brikettenaaneenbestaandvuur.Een
steekvlam kan leiden tot lichamelijk letsel en/of materiele schade.

* Gebruikdebarbecuenooit alsnaast deasopvanger(indienvan toepassing),
ook de vetopvangermist.

* Begin pasmet barbecueën als de brandstof een laagje as heeft.

* Niet binnenshuis gebruiken!

*Waarschuwing!
Houd kinderen en huisdieren uit de buurt.

* Gebruik de barbecue niet in een gesloten en/of bewoonbare ruimte,
bijv.woonhuizen, tenten,caravans,kampeerbusjes,boten.Gevaarvoor
koolmonoxidevergiftiging.
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Waarschuwing!
Gebruikgeenspiritus,benzineofanderebrandbarevloeistoffenomaantesteken
of te herontsteken! Gebruik alleen ontstekers die voldoen aan de EN 1860-3!

4. Gebruik van uwbarbecue

4.1 Aansteken van het vuur
Opendedekselvandebarbecueenzetalle luchtventilatieroostersopen.Verwijder
degrillroosters.Leghoutskool/brikettenindedaarvoorbestemdekolenbak.Gebruik
nooitmeer dan1 kilo houtskool/briketten.

Kolenstarters,elektrischeStartersof anderevoorhetaanmakenvanhoutskool
geschiktemiddelen,kunnengebruiktwordenomdebarbecueaante steken in
plaatsvanaanmaakblokjesofbarbecueaanmaakvloeistof.Gebruikdezealtijd in
overeenstemmingmet de instructies vande fabrikant.

Gebruik nooit een kolenstarter in combinatie met barbecue aanmaakvloeistof.

Vooreenoptimalesmaakaanuwgerecht,geeftu de houtskool/brikettenvoldoende
tijd omdoor te warmenenwacht u totdat eventueleaanmaakblokjes volledig
zijnverbrand.Zodradehoutskool roodgloeiend is dientmennog30minuten te
wachten voordat het vlees bereid kan worden. Als de houtskool/briketten goed
brandt, verspreidt deze dan tot een gelijke laag in de kolenbak met behulp van
eenbarbecuetangvoorzienvaneenlangenhittebestendighandvat.Draaghierbij
hittebestendigehandschoenen.Vooruwveiligheidenvooruwbarbecuecomfort
wordtspeciaalbarbecuegereedschapaanbevolen.Voormeertipsoveraanbevolen
barbecuegereedschap, ganaar www.boretti.com

4.2 Controleren van het vuur
Hetopbouwenvaneenmooivuurheeftzoweltijdalsaandachtnodig.Eenzorgvuldig
opgebouwdvuurzorgtvooreenmaximaalrendement.Uwbarbecueblijftgedurende
langetijdop temperatuuren hethoutskool-/brikettenverbruik isminimaal.

Nadatudebarbecueheeft aangestokenendezeopde juiste temperatuur
is, kunt udoor het bedienen vande luchtventilatieroostersde temperatuur
beheersen.Wanneerudeluchtventilatieroosters(deels)openzet,wordenhogere
temperaturenbereikt en bij het (deels) sluiten vande luchtventilatieroosterswordt
de temperatuur lager.Ukunt duszelf de juiste temperatuurbepalen.Gebruik de
thermometer voor een nauwkeurige temperatuurmeting.
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Indiengewenst kunt u tijdenshet barbecueen voorzichtigmet eenbarbecuetang
extra houtskool/briketten toevoegen. Gebruik hierbij nooit aanmaakblokjes of
eenbarbecueaanmaakvloeistof. Een steekvlamkanhiervan het gevolg zijn en
leiden tot lichamelijk letsel en/of materiele schade.

4.3 Doven van hetvuur
* Laat al het houtskool/brikettenenasvolledig opbranden.Door deze goedmet
eenbarbecuetang te verspreiden in de kolenbak zal het vuur sneller doven.

* Sluit alle luchtventilatieroostersvandehoutskoolbarbecue.Door het afsluiten
van alle zuurstoftoevoer zal het vuur sneller doven.

* Gebruiknooitwater omhet vuur te doven.Gebruik vanwater kan leiden tot
lichamelijk letsel en/of materiele schade.

* Leegdeasopvangerpasnadat allehoutskool/brikettenenasvolledig zijn
gedoofd en de barbecue goed is afgekoeld.

31

Let op!
Bij langdurig openstaan vande luchtventilatieroosterswordt de barbecue te
heet. Dit kan schade toebrengen aan de coating.

Let op!
Gebruikgeenaluminiumfolie indekolenbak.Dit belemmertde luchttoevoer
en heeft direct een negatief effect op de temperatuur. Dit kan schade
toebrengen aan decoating.

Let op!
De luchtventilatieroosterskunnenheetworden,gebruikbijdebediening
ervan hittebestendigehandschoenen.
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5. Onderhoud van uwbarbecue
Nahetgebruikvandebarbecueradenwiju aandezeop te bergenondereen
barbecuebeschermhoesof in de schuur.

Bergdebarbecuepasopnadatdezevolledig is afgekoelden bewaardezenooit in
een vochtige ruimte en nooit in een ruimtewaar ook brandbareen/of ontvlambare
stoffen wordenopgeslagen.

5.1 Reiniging van uwhoutskoolbarbecue
Het wordt aanbevolen de grillroosters onmiddellijk na gebruik te reinigen
wanneer de roosters nog een beetje warm zijn. U kunt dit doen met een
barbecueborstel (beschikbaar op www.boretti.com). Om de gietijzeren
roosters in de beste staat te houden, adviseren wij om af en toe een dunne
laag (zonnebloem) olie aan te brengen. Dit helpt ook te voorkomen dat
voedselresten aan de roosters blijven kleven.

We raden ook aan de houtskoollade na elk gebruik te reinigen. Gebruik indien
nodig lauwwarm water en eenmilde zeep. Zorg dat alles goed droog wordt
gemaakt na het reinigen.

In het geval dat het nodig is raden wij aan de buitenkant van de
houtskoolbarbecue te reinigenmet lauwwarm water en een spons of doek.

GEBRUIK GEEN schurende schoonmaakmiddelen of zeep, aangezien dit de
verf of de afwerking van uw barbecue kan beschadigen.
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6. Milieurichtliin. Garantievoorwaarden
&Contactinfo
Wiltu omwatvoor redendanookdehoutskoolbarbecueafdanken,neemdan
onderstaande richtlijnen inacht:

* Bezorgdebarbecuebij het plaatselijk bevoegdebedrijf voor het inzamelenvan
deafgedanktehuishoudelijkeapparaten.Informeerbijuwgemeentewaardeze
inzamelpunten zieh bevinden.

* Dezebarbecue is voorzien vanhetmerktekenconformdeEuropeserichtlijn
2002/96EGbetreffendeafgedankteapparatuur.De richtlijn bepaalt denormen
voorhet inzamelenen recyclenvanafgedankteapparatuurwelkegeldenvoor
het gehele territorium van de EuropeseUnie.

Voorbarbecueaccessoires, garantie-, servicevoorwaarden en overige vragen
verwijzen we u naar
www.boretti.com

Oak kunt u uw vragen en suggesties sturen naar
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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Einleitung
HerzlichenGlückwunschzumKaufIhresneuenGrills.Wirsinddavonüberzeugt,
dass Sie mit Ihrer Leidenschaft fürs Grillen und den Outdoor Lifestyle einen
durchschnittlichenSommerabendineinenwundervollenbuona seraund Ihren
Garten in einengiardino verwandelnwerden.

Squadra Boretti

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und heben Sie sie gut auf!
DieseAnleitungenthältspezifischeAnweisungenfür IhreSicherheit,denAufbau,
dieBedienungunddiePflegeIhresGrills.VerwendenSiedenGrillnurso,wiees
indieserAnleitungbeschriebenist.GesunderMenschenverstandundVorsicht
währenddesGebrauchs sindein absolutesMuss!
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Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und heben Sie
sie gut auf!

1. Generelle Sicherheitshinweise

* VorderVerwendungdesGrills lesenSiebittezuerstalle Informationenin
dieser Anleitung sorgfältigdurch.

* LassenSie niemalsKinderundHaustiere in dieNähediesesGrills kommen.
* Dieser Grill darf niemals von Kindern, Menschen mit psychischen
Beeinträchtigungen oder Menschen, die unter dem Einfluss von
bewusstseinserweiterndenSubstanzenoderMedikamentenstehen,
benutztwerden.

* DieserGrillwirdextremheiß,deshalbwirdbeiseinerBedienungextreme
Sorgfalt und Aufmerksamkeitbenötigt.

* BehaltenSie immersovielDistanzwiemöglichbei,wennSiedenGrill
anzünden undbedienen.

* Halten Sie brennbare und/ oder leicht entzündliche Substanzen, Gase,
FlüssigkeitenundMaterialienstets fernvomGrill und lassenSiesieniemals
in direktenKontaktmit demGrill kommen.

* Das Nichtbefolgen oder inkorrekte Befolgen der Anweisungen,
Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise, Warnungen und Gefahren,
dieindieserAnleitungenthaltensind,kannzuFeuerundExplosionen,
zumateriellemSchadenundauchzukörperlichenVerletzungenundTod
führen.
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1.1 Montage
* BauenSie denGrill laut der Montagezeichnung in dieser Anleitung zusammen.
* FalscheMontageoder falschesBefolgenderReihenfolge,wie imfolgenden
Bild dargestellt, kann zu sehr ernsten Situationen führen.

* Seien Sie immer vorsichtig und präzisewährend der Montage.
* AlleTeilemüssensowieaufderMontagezeichnungzusammengebautwerden.
Wenn ein Teil fehlt oder Sie die Richtigkeit der Montage anzweifeln, dann
kontaktieren Sie bitteBoretti.

* ReparierenoderersetzenSieniemalsselbstTeiledieserAusrüstung,sofern
nicht ausdrücklich in dieser Anleitung angegeben.

1.2 Verwendungsort
* Verwenden Sie den Grill nur draußen und in einer gut belüfteten Umgebung.
VerwendenSiedenGrillniemalsdrinnenoderaneinem(teilweise)geschlossenen
Ort. Es können sich giftige Dämpfe bilden, die ernste körperliche Verletzungen
oderTodzur Folgehabenkönnen.

* Exklusiv für den Haushalt und exklusiv für die Zubereitung von Essen.
* VerwendenSiedenGrillniemalsaufeinerbrennbarenoderentzündlichen
Oberfläche.

* VerwendenSiedenGrillnuraufeinerharten,geradenundstabilenOberfläche,
die Gewicht aushält.

* HaltenSiemindestens 3 Meter Abstand zwischendemGrill und allen brennbaren
und/ oder entzündlichenMaterialien (Holz, Plastik, Folie und so weiter), wenn der
Grill benutztwird.

* HaltenSiedenGrill immervonBenzinund/oderanderenbrennbarenoder
entzündlichen Flüssigkeiten, brennbare Gase, brennbare Dämpfe oder
Regionen, in denen Sie solche vermuten, fern.

* VerwendenSie den Grill niemals bei starkenWinden.
* DerGrillwirdextremheiß,bewegenSie ihnniemalswährendoderkurznach
demGebrauch.

1.3 Den Grill anzünden

* Verwenden Sie kein Benzin, Kerosin, Alkohol oder andere brennbare und/
oderentzündlicheFlüssigkeiten. IhreVerwendungkannzuAuflodern,Feuer
oderExplosionenführen.ErnstekörperlicheVerletzungenund/odermaterielle
Schäden können das Ergebnis sein.

* BenutzenSieFeueranzünderoderflüssigenGrillanzünder,umdasFeuer
anzuzünden.
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*Warnhinweis!
DieserGrillwirdsehrheiß.ErsolltewährendderVerwendungnichtbewegt
werden.

*Warnhinweis!
Zum (Wieder-)Anzünden keinen Spiritus bzw. Benzin verwenden.
AusschließlichFeuerzeugeverwenden,diemitEN1860-3konformsind.

* VerwendenSienurFeueranzünderoder flüssigeGrillanzünder,die legalsind
und befolgen Sie immer die GebrauchsanweisungdesHerstellers.

* DerDeckel darf nur geschlossenwerden,wenndieKohle/BrikettzuAsche
gewordensind/dieFlüssigkeit verbrannt ist.DenDeckelzu frühzuschließen
kann dazu führen, dass sich Rauch von den brennbaren Flüssigkeiten im
Grill bildet.WennderDeckeldanngeöffnetwird, kanneszuAuflodernoder
Explosionenkommen,waswiederumzukörperlichenVerletzungenund/oder
materiellen Schäden führenkann.

* GebenSieniemalsbrennbareund/oderentzündlicheFlüssigkeitenzuwarmen
oder heißen Kohlen/Briketts. So kann es zu einem Auflodern kommen, was
körperlicheVerletzungenund/odermaterielleSchädenzurFolgehabenkann.

* Seien Sie vorsichtig, wenn sie Kohle/Briketts zu einem brennenden Feuer
hinzufügen.EinAuflodernkannkörperlicheVerletzungenund/odermaterielle
Schäden zur Folgehaben.

* VerwendenSiedenGrill niemals,wennderAschebehälter (fallszutreffend)
und der Fettbehälterfehlen.

* Vor dem Kochenmuss der Kraftstoff mit einer Schicht Asche bedeckt sein.

* Nicht in geschlossenen Räumen verwenden.

*Warnhinweis!
Halten Sie Kinder und Haustiere fern.

* DenGrill nicht ingeschlossenenRäumenund/oderWohnbereichen,z.B.
Häuser,Zelte,Wohnwagen,Wohnmobile,Boote,verwenden.Esbestehtdie
Gefahr einer tödlichenKohlenmonoxidvergiftung.
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4. Benutzung IhresGrills

4.1 Das Feuer anzünden
Öffnen Sie den Deckel des Grills und alle Belüftungsgitter. Entfernen Sie die
Grillroste.SetzenSieKohlen/BrikettsindiepassendeKohlenschale.BenutzenSie
niemehr als 1kgKohle/Brikett.

SchornsteinStarter,elektrischeStarteroderandereArtikel,die fürdasAnzünden
vonKohlegeeignetsind,könnenstattFeueranzünderoderflüssigemGrillanzünder
verwendet werden, um den Grill anzuzünden. Benutzen Sie diese immer laut der
Anleitung desHerstellers.

VerwendenSieniemalseinenSchornsteinStarterzusammenmit flüssigem
Grillanzünder.

GebenSiederKohle/BrikettgenugZeit,umsichvollkommenzuerwärmenund
wartenSie,bisdieverwendetenFeueranzünderkomplettverbranntsind,umdie
leckerstenSpeisenzukreieren.WenndieKohlen/Brikettrichtigbrennen,dann
breiten Sie sie mit Hilfe der Grillzange, die mit langen und hitzebeständigen
Griffenversehenist, ineinerebenenSchicht inderKohleschaleaus.TragenSie
hitzebeständigeHandschuhebeidiesemVorgang.Für IhreSicherheitundIhren
GrillkomfortempfehlensichspezielleGrillutensilien.FürmehrTippszu empfohlenen
GrillutensilienschauenSie auf www.boretti.com.

4.2 Das Feuer kontrollieren
Ein gutes Feuer zu machen verlangt sowohl Zeit, als auch Aufmerksamkeit. Ein
behutsamentfachtesFeuerwirdzu denbestenErgebnissenführen. IhrGrillwird
längerseineTemperaturbeibehaltenunddieVerwendungvonKohlen/Brikettwird
auf ein Minimumreduziert.

NachdemSiedenGrillangezündethabenunderdiekorrekteTemperaturerreicht
hat, können Sie die Temperatur kontrollieren, indem Sie die Belüftungsgitter
verwenden. Wenn Siedie

Belüftungsgitter (teilweise) öffnen,werden höhereTemperaturen erreicht, während
das(teilweise)SchließenderGitter in niedrigereTemperaturenresultierenwird.Das
heißt,dassSieüberdiekorrekteTemperaturentscheidenkönnen.BenutzenSieein
Thermometer, um dieTemperatur richtig zu messen.
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Achtung!
Verwenden Sie keine Alufolie oder Stanniol in der Kohlenschale. Dies
blockiert die Luftzufuhrund hat einen umgehend negativenEffektauf die
Temperatur. Es kann die Beschichtung beschädigen.

Achtung!
DieBelüftungsgitterzu langoffenzu lassenkanndazu führen,dassderGrill
zu heiß wird. Dies kann die Beschichtung beschädigen.

Achtung!
DieBelüftungsgitterkönnensehrheißwerden,benutzenSiehitzebeständige
Handschuhe,wennSie siebedienen.

Wennnötig,könnenSiezusätzlicheKohle/BrikettswährenddesGrillensmit
denGrillzangenhinzufügen.BenutzenSiedabeiniemalsFeueranzünderoder
flüssigenGrillanzünder.SokanneszueinemAuflodernkommen,waskörperliche
Verletzungenund/odermaterielleSchädenzur Folgehabenkann.

4.3 Löschen des Feuers
* ErlaubenSiedenKohlen/Brikettsvollständigabzubrennen.WennSiesiegut in
der Kohleschale verteilen, wird das Feuer schneller ausgehen.

* SchließenSiealleBelüftungsgitterdesKohlegrills.Wennsiedie
Sauerstoffzufuhr blockieren, geht dasFeuer schneller aus.

* VerwendenSieniemalsWasser,umdasFeuerzu löschen.DieVerwendungvon
WasserkannkörperlicheVerletzungenund/odermaterielleSchädenzurFolge
haben.

* LeerenSiedenAschebehälternicht, bevordieKohlen/Brikettsnicht vollständig
aus sind und der Grill komplett abgekühlt ist.
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5. Pflege IhresGrills
NachderVerwendung IhresGrills empfehlenwir Ihnen, ihn unter einer
Grillabdeckung oder in der Garage/demSchuppen zu lagern.

LagernSiedenGrill nur ein,wenner komplett abgekühlt ist. LagernSiedenGrill
niemals an einem feuchten Ort und niemals an einem Ort, an dem brennbare
oder entzündliche Substanzen gelagertwerden.

5.1 Reinigung IhresHolzkohlegrills
Es wird empfohlen, die Grillroste sofort nach Gebrauch zu reinigen, wenn die
Grillroste noch etwas warm sind. Dazu können Sie eine Grillreinigungsbürste
verwenden (unter www.boretti.com erhältlich). Um die gusseisernen Grillroste
im besten Zustand zu halten, empfehlen wir auch, gelegentlich eine dünne
Schicht (Sonnenblumen-)Öl aufzutragen. Dadurch wird auch verhindert, dass
Speisereste auf den Grillrosten haften bleiben.

Wir empfehlen zudem, die Holzkohlenschale nach jedem Gebrauch zu
reinigen. Verwenden Sie bei Bedarf lauwarmes Wasser und eine milde Seife.
Trocknen Sie nach der Reinigung alles gründlich.

Falls nötig, empfehlen wir, den äußeren Körper des Holzkohlegrills mit
lauwarmemWasser und einem Schwamm oder Tuch zu reinigen.

Verwenden Sie KEINE Scheuermittel oder Seifen, da diese den Lack oder
die Beschichtung Ihres Grills beschädigen können.
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6. Umweltratgeber, Gewährleistungsbedingungen
&Kontaktdaten

WennSie,auswelchemGrundauchimmer,IhrenKohlegrillentsorgenwollen,dann
berücksichtigenSie bitte folgendeRichtlinien:

* BringenSiedenGrill zuderberechtigtenörtlichenFirma für dieEntsorgungvon
überschüssigen Haushaltsgeräten. Kontaktieren Sie Ihren Kommunalrat, um
herauszufinden,wo sich diese Sammelpunkte befinden.

* DieserGrill entsprichtdeneuropäischenRichtlinien2002/96EGimHinblickauf
dieEntsorgungvonGeräten.DieseRichtlinienentscheidendenStandard für
dieSammlungunddasRecyceln vonentsorgtenGeräten,die für die gesamte
Europäische Union gelten.

FürGrillzubehör,Gewährleistung,ServicebedienungenundandereFragenbitte
schauen Sieauf
www.boretti.com

Sie können Ihre Fragen und Vorschläge auch an
info@boretti.com schicken

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam

49

Bo
re
tt
iT
o
n
el
lo
/
Be
n
u
tz
er
h
an
d
b
u
ch

–
In
st
al
la
ti
o
n
sh
in
w
ei
se

D
E



D
E

Bo
re
tt
iT
o
n
el
lo
/
Be
n
u
tz
er
h
an
d
b
u
ch

–
In
st
al
la
ti
o
n
sh
in
w
ei
se

50



TONELLO

FR | NOTICE D’EMPLOI

www.boretti.com



Avant-propos
Félicitationspour l’achatdevotrenouveaubarbecue.Noussommesconvaincus
que vos passions pour la vie à l’extérieur et le barbecue vous permettront de
transformerunenuitd’étéordinaireenbuona sera et votre jardinengiardino.

Squadra Boretti

Lire ces instructions attentivement et les conserver soigneusement !
Cemanuelcontientdes instructionsspécifiquespourvotresécurité, l’assemblage,
le fonctionnement et l’entretien de votre barbecue. Suivez scrupuleusement les
instructionsdecemanuel lorsde l’utilisationdubarbecue.Pourfaireunbarbecue,
le bon sens et la prudence sont de mise !
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* Avant d’utiliser votre barbecuepour lapremière fois, lire attentivement
l’intégralité des informationsprésentéesdanscemanuel.

* Tenir les animauxet lesenfantséloignés du barbecue.
* Cebarbecuenedoit jamaisêtreutilisé par lesenfantset lespersonnes
atteintes d’unedéficience intellectuelle ou sous l’influence de drogues
ou demédicaments.

* Cebarbecueatteintunetempératuretrèsélevée,unsoinetunevigilance
extrêmessont requis pour son utilisation.

* Toujoursgarderunedistancemaximaleentrevouset le barbecuelorsque
vous l’allumez.

* Toujours tenir les combustibles et/ou matériaux, gaz et liquides
inflammableséloignésdubarbecueetveillerà cequecelui-cine rentre
jamais en contact direct avec les substances inflammables.

* Lenon respectou l’applicationerronéedes instructions,mesuresde
précaution, directives de sécurité, avertissements et descriptions de
dangerscontenusdanscemanuelpeutprovoquerun incendieouune
explosion,desdommagesmatérielsainsiquedesblessuresgraves,
voiremortelles.

Consignes de sécurité importantes

Lire ces instructions attentivement et les conserver
soigneusement !

1. Instructions générales desécurité
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1.1 Assemblage
* Assembler lebarbecuecomme l’indique leschémad’assemblagedansce
manuel.

* Unmauvais assemblageounepassuivre l’ordre indiquédans le schéma
d’assemblagepeut susciter des situations très dangereuses.

* Soyez toujours prudent et travaillez soigneusement lors de l’assemblage.
* Toutes lespartiesdoivent êtremontées tel qu’indique dans le schéma
d’assemblage.S’ilmanqueunepièceousi vousavezdesdoutesquant
à l’exactitude de l’assemblage, veuillez contacter Boretti immédiatement.

* Ne jamais réparerou remplacervous-mêmedespiècesde l’appareil, sauf
lorsque le manuel l’indique expressément.

1.2 Une surface adaptée à l’utilisation du barbecue
* Utilisez uniquement le barbecue à l’extérieur (à l’air libre) dans un
environnementbienventilé.Ne jamaisutiliserunbarbecueà l’intérieuroudans
unespace clos (mêmepartiellement). Des fumées toxiquess’y accumulent et
causent des lésions corporelles très graves pouvant entraîner lamort.

* Uniquement pour un usagedomestique et exclusivementdestiné à la cuisson
d’aliments.

* Ne jamais utiliser le barbecue sur une surface inflammable.
* Utiliser lebarbecueuniquementsurunesurfacedure,plateet stablepouvant
porter le poids de l’appareil.

* Maintenir toutesubstanceinflammable(bois,plastique,végétation,etc.)àune
distance d’aumoins troismètres du barbecue lorsque celui-ci est allumé.

* Toujoursmaintenir le barbecue à distance de l’essenceet/ou d’autres liquides
etgaz inflammableset desvapeursexplosivesoudeszonesoù l’onsoupçonne
la présence de substances inflammables.

* Ne jamais utiliser le barbecue par vent violent.
* Lebarbecueatteintunetempératuretrèsélevée,ne jamais ledéplacerpendant
ou peu après son utilisation.
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Avertissement!
N’utilisez pasd’alcoolou depétrole pour l’allumageou le réallumage.
N’utilisez que des allume-feu respectant la norme EN1860-3.

* Attention!
Ce barbecue devient très chaud. Ne pas le déplacer pendant son utilisation

1.3 Allumer le barbecue

* Utiliser des cubes ou un liquide allume-feu pour allumer le feu.
* Utiliseruniquementdescubesouun liquideallume-feuauxnormesenvigueur
et toujours suivre les instructions du fabricant.

* Le barbecue doit être préchauffé et le combustible doit être rouge pendant au
moins 30 minutes avant utilisation.

* Ne fermer le couvercle que lorsque le charbon et les briques de combustible
ont brûléentièrement et qu’il ne resteplus riendes cubesoudu liquideallume-
feu. Une fermeture trop rapide du couvercle peut conduire à l’accumulation
de vapeurs de liquide inflammable à l’intérieur du barbecue. L’ouverturedu
couvercle peut provoquer un embrasement éclair ou une explosion et peut
causer des blessures et/ou des dommages matériels.

* Ne pas ajouter de liquide inflammable si le charbon de bois/les briquettes
combustibles sont chauds. Un embrasement éclair pourrait en résulter et
entraîner des blessures et/ou des dommages matériels.

* Faire attention lorsque en ajoutant du charbon de bois/des briquettes
combustibles à un feu allumé. Un embrasement éclair peut entraîner des
blessures corporelles et/ou des dommages matériels.

* Ne jamaisutiliser le barbecuecomme récupérateurdecendres (lecaséchéant)
ou sans le récupérateur des graisses

* Avant de commencer la cuisson, attendre qu'une couche de cendres recouvre
le combustible.

* Ne pas utiliser à l'intérieur!

* Attention!
Ne pas laisser le barbecue à la portée des enfants et des animaux
domestiques.

* Ne pas utiliser le barbecue dans un espace clos et/ou habité, par ex. des
bâtiments,destentes,descaravanes,descamping-carsousurdesbateaux.
Il existe un danger demortpar intoxication aumonoxyde de carbone.
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4. Utilisation de votrebarbecue

4.1 Allumer le feu
Ouvrir le couvercle du barbecue et toutes les bouches d’aération. Retirer les
grillesde cuisson.Mettre du charbon/desbriquettes combustiblesdans la partie
correspondante dubarbecue.

Ne jamais utiliser plus de 1 kilos de charbon de bois/briquettes combustibles.

Un démarreur de charbon de bois, un démarreur électrique ou d’autres moyens
appropriéspeuventêtreemployéspourallumer lebarbecueau lieudescubesoudu
liquideallume-feu.Utilisez-les toujoursconformément aux instructionsdu fabricant.

Ne jamaisutiliserundémarreurde charbondeboisencombinaisonavecun liquide
d’allumage pourbarbecue.

Pour une saveur optimale, laisser le temps au charbon de bois/ briquettes
combustibles d’entrer en combustion et aux cubes d’allumage de se consumer
entièrement. Lorsque le charbon de bois/les briquettes brûlent bien, les étaler en
coucheuniformedans la cuveàcharbonà l’aided’unepincedebarbecuemuniede
poignéesrésistantesà la chaleur.Porterdesgants thermiques.Pourvotresécurité
et votreconfort, il est recommandéd’utiliserdesustensilesadaptésaubarbecue.
Pourplusdeconseilssur lesustensilesdebarbecuerecommandés,rendez-vous
surwww.boretti.com.

4.2 Contrôler le feu
Faireunbeaufeuexigeà la foisdu tempset de l’attention.Un feusoigneusement
construit assure un rendement maximal. Votre barbecue restera longtemps à
température et la consommation de charbon de bois/briquettes combustibles
estminime.

Lorsquelebarbecue,une foisallumé,atteint la bonnetempérature,vouspouvez
lacontrôlerenactionnant lesbouchesd’aération.Des températuresplusélevées
sontatteintes lorsque lesbouchesd’aérationsont (partiellement)ouverteset plus
basses lorsquelesbouchesd’aérationsont (partiellement) fermées.Vouspouvez
ainsi déterminer la bonne température de cuisson. Utiliser le thermomètre pour
unemesureprécisede la température.
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Si nécessaire, ajouter soigneusement du charbon/des briquettes combustibles
danslebarbecueà l’aided’unepinceadaptée.Ne jamaisutiliserd’allume-feupour
barbecueàcemoment.Unembrasementéclairpourraiten résulteret causerdes
blessureset/oudes dommagesmatériels.

4.3 Éteindre le feu
* Laisser tout le charbon debois/les briquettes combustibles et les cendres se
consumerentièrement.Etaler le feudans la cuveàcharbonavecdespincesde
barbecue pour l’éteindre plus rapidement.

* Fermez toutes lesbouchesd’aérationdubarbecueàcharbon.Stopper l’apport
d’oxygène du feu l’éteindrarapidement.

* Ne jamaiséteindre le feuà l’eau.L’utilisationd’eaupeut entraînerdesblessures
corporelles et/ou des dommages matériels.

* Vider le récupérateur de cendres une fois que tout le charbon de bois/les
briquettes combustibles seront entièrement éteints et que le barbecue a
refroidi.
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Attention !
L’ouvertureprolongéedesbouchesd’aérationpeut surchauffer lebarbecue.
Le papier aluminium peut endommager le revêtement de l’appareil.

Attention !
Nepasmettrede papier aluminiumdans la cuve à charbon.Celanuit à
l’alimentation en air et a un impact négatif immédiat sur la température.
Le papier aluminium peut endommager le revêtement de l’appareil.

Attention !
Lesbouchesd’aérationpeuventdevenirbrûlantes,utiliserdesgants
résistant à la chaleur lors de leur manipulation.
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5. L’entretien de votrebarbecue
Aprèsutilisationdubarbecue, il est recommandéde le rangerdansunehoussepour
barbecueou sousun abri.

Ne rangez lebarbecueque lorsqu’il a complètement refroidiet jamaisdansune
piècehumideou unepièceoù sont stockés des substances inflammableset/ou
des combustibles

5.1 Nettoyage de votre barbecue àu charbon
Il est recommandé de nettoyer les grilles immédiatement après leur utilisation
lorsqu'elles sont encore un peu chaudes. Pour ce faire, vous pouvez utiliser une
brosse à barbecue (disponible sur www.boretti.com). Pour conserver les grilles en
fonte dans les meilleures conditions, nous vous conseillons également d'appliquer
occasionnellement une fine couche d'huile (de tournesol). Cela aide également à
empêcher les résidus de nourriture de coller sur les grilles.

Nous vous recommandons également de nettoyer le bac à charbon après chaque
utilisation. Si besoin, utilisez de l'eau tiède et un savon doux. Assurez-vous de
bien sécher après le nettoyage.

Au cas où cela serait nécessaire, nous vous recommandons de nettoyer le corps
extérieur du barbecue au charbon avec de l'eau tiède et une éponge ou un chiffon.

N'UTILISEZ PAS de détergents ou de savons abrasifs car cela peut endommager
la peinture ou la finition de votre barbecue.
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6. Directive environnementale. Conditions
degarantieet Informationsdecontact

Si pouruneraisonquelconquevoussouhaitezvousdéfairedubarbecueàcharbon
de bois, veuillez suivre les directivessuivantes :

* Déposer lebarbecueà ladéchetterieaveclesappareilsménagers.Veuillez
vous renseignerauprèsdevotremairiesur l’emplacementde ladéchetterie
de votrecommune.

* Ce barbecue porte les logo et marquage conformément à la directive
européenne2002/96EGsur l’éliminationdesappareilsménagers.Ladirective
définit les normes concernant la collecte et le recyclage des appareils
ménagers s’appliquant à l’ensemble du territoire de l’Union européenne.

Pour lesaccessoiresde barbecue, lesconditionsde garantie et de serviceainsi
que touteautrequestion, rendez-voussur
www.boretti.com

Vous pouvez également envoyer vos questions et suggestions à
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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Introduzione
Congratulazioniper l'acquistodel tuonuovobarbecue.Siamocertiche, insiemealla
tuapassioneper il barbecuee al tuostiledi vitaall'ariaaperta, il tuonuovoacquisto
trasformerà ogni tua serata estiva in una splendida festa d'estate in un giardino da favola.

Il team Boretti

Leggi con attenzione questo manuale e conservalo in un posto sicuro.
Contiene infatti istruzioni specificheper la sicurezza, ilmontaggio, il funzionamento
elamanutenzionedeltuobarbecue.Usailbarbecuesolocomeindicatoinquesto
manuale. Buon senso e prudenza durante l'uso sono assolutamente indispensabili.

68

Bo
re
tt
iT
on
el
lo
/
G
ui
da

de
ll’
ut
en
te
-C

on
si
gl
ip
er
l’i
ns
ta
lla
zi
on
e

IT



Sommario
* 1.Lineeguida importanti per la sicurezza................................................................ 70

* 2. Elencodeipezzi....................................................................................................73

* 3. Schemidimontaggio............................................................................................74

* 4. Usodelbarbecue..................................................................................................78

* 5. Manutenzionedel barbecue.................................................................................80

* 6.Guidaambientale.Condizionidi garanziae informazionidi contatto.................81

69

Bo
re
tt
iT
on
el
lo
/
G
ui
da

de
ll’
ut
en
te
-C

on
si
gl
ip
er
l’i
ns
ta
lla
zi
on
e

IT



Leggi con attenzione questo manuale e conservalo
in un posto sicuro.

Linee guida generali per la sicurezza

1. Lineeguida importanti per la sicurezza

Importante:

* Primadell'utilizzo, primadi tutto leggi tutte le informazioni contenute
in questo manuale con attenzione.

* Non consentiremai a bambini e animali domestici di avvicinarsi al
barbecue.

* Questobarbecuenondevemaiessereutilizzatodabambini,persone
affette da disabilità mentale o sotto l'effetto di sostanze allucinogene
o dimedicinali chealterino la normalecapacità di reazione.

* Il barbecueraggiungeuna temperaturaestremamentealta.Durante
l'utilizzo, presta sempremoltaattenzione.

* Mantieni sempre lamaggioredistanzapossibile dal barbecuedurante
l'accensione e l'utilizzo.

* Mantienisempre lontanidalbarbecuesostanze,gas, liquidiemateriali
infiammabili e non lasciare mai che vengano a contatto diretto con il
barbecue.

* Lamancatao lascorrettaapplicazionedi istruzioni,precauzioni,avvertenze
e segnalazioni di pericolo presenti in questo manuale possono causare
incendio esplosioni e dannimateriali, finoagravi lesionipersonalio persino
morte.
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1.1 Montaggio
* Monta il barbecue secondo lo schema di montaggio contenuto in questo
manuale.

* Unmontaggio scorretto o il mancato rispetto dell'ordine di montaggio illustrato
dallo schema possono causare situazioni molto gravi.

* Esegui il montaggio con attenzione e precisione estreme.
* Tutti i pezzi devonoesseremontati come illustrato nello schema di montaggio.
Se un pezzo manca o hai dei dubbi sulla correttezza dello schema, contatta
immediatamente Boretti.

* Non riparare o sostituire mai autonomamente alcun componente
dell'apparecchiatura,senon indicatoespressamente inquestomanuale.

1.2 Posizione di utilizzo
* Usa il barbecue solo all'apertoe in un ambiente ben ventilato.Nonutilizzare
mai il barbecue in interni o in luoghi anche solo parzialmente chiusi. I fumi
tossici si accumulano e possono causare gravi lesioni fisiche e in alcuni
casi anche lamorte.

* Il barbecue è destinato esclusivamente a un uso domestico e inteso
unicamente per la preparazione di alimenti.

* Non utilizzare mai il barbecue su una superficie infiammabile.
* Utilizza il barbecue solo su una superficie rigida, diritta e stabile in grado
di sostenerne il peso.

* Quando il barbecue è in uso,mantieni una distanza di almeno3m traquesto
e qualsiasi materiale infiammabile (legno, plastica, fogliame ecc.).

* Tieni sempre lontano dal barbecue benzina e altri liquidi, gas e fumi
infiammabili, e tieni lontano il barbecuedalle aree in cui sospetti la presenza
di queste sostanze.

* Non utilizzare mai il barbecue in presenza di forte vento.
* Il barbecue raggiunge una temperatura estremamente alta. Non tentare
mai di spostarlo durante l'uso o poco dopo.
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Attenzione!
Nonutilizzarealcolobenzinaper l'accensioneo la riaccensione.Utilizza
solo esche conformi alla normativa EN 1860-3.

1.3 Accensione del barbecue

* Per accendere la brace, utilizza esche o un liquido di accensione.
* Utilizza soloescheo liquidodi accensioneper barbecueconformeai requisiti
normativi e segui sempre le istruzioni del produttore.

* Il barbecuedeveessereaccesoe il combustibiledeveessereincandescente
per almeno 30minuti prima che sia possibile iniziare le operazioni di cottura.

* Il coperchiopuò essere chiuso solo dopo che la carbonella o le bricchette
di combustibile si sono trasformate in cenere o il liquido si è consumato.
Se chiudi il coperchio troppo presto, il fumo generato dal liquido infiammabile

si accumulerànel barbecuee alla successiva riapertura potrebbeverificarsi
una fiammata o un'esplosione, con la possibilità di lesioni fisiche e/o danni
materiali.

* Non aggiungere mai liquido infiammabile su carbonella o bricchette calde o
incandescenti.Ciòpotrebbecausareuna fiammata,con lapossibilitàdi lesioni
fisiche e/o dannimateriali.

* Presta attenzione quando aggiungi carbonella o bricchette a una brace
esistente. Una fiammata può causare lesioni fisiche e/o danni materiali.

* Nonutilizzaremai il barbecue se, oltre al contenitoredi raccolta della cenere
(se applicabile), manca anche la leccarda.
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Attenzione!
Legrigliediventilazionepossonodiventaremoltocalde.Quando lesposti,
indossa guanti resistenti al calore.

4. Uso delbarbecue

4.1 Accensione della brace
Apri il coperchiodelbarbecuee tutte legrigliedi ventilazione.Rimuovi le griglie.
Colloca la carbonella o le bricchette nell'apposito vano. Non utilizzare mai più
di 1 kg di carbonella o bricchette.
Anzichéescheounliquidodiaccensione,peraccendereilbarbecuepuoiutilizzare
unaciminierad'accensione,unaccendi barbecueelettricooaltri utensili adatti per
l'accensionedellacarbonella.Quandousi tali utensili, segui sempre le istruzioni
del produttore.
Nonutilizzaremai insiemeunaciminierad'accensionee liquidodi accensioneper
barbecue.
Per ottenere cibi più saporiti, lascia trascorrere un tempo sufficiente perché
la carbonella o le bricchette possano riscaldarsi completamente e attendi che tutte
le esche utilizzate brucino completamente. Quando la carbonella o le bricchette
sonobenaccese, spargile in unostratouniformesul vassoiodel combustibile
conl'aiutodipinzedabarbecuedotatedi impugnaturalungaeresistenteal
calore.Quandoeseguiquestaoperazione, indossaguanti resistential calore.
Per tuacomoditàe sicurezza,è consigliabileusareutensilidabarbecue.Per
altri suggerimenti sugli utensili da barbecue consigliati, vedi www.boretti.com

4.2 Controllo della brace
Creare una bella brace richiede tempo e attenzione. Una brace ben curata
garantisce il risultato migliore. Il tuo barbecuemanterrà la temperatura più
a lungo e potrai utilizzare una quantità limitata di carbonella o bricchette.

Dopo aver acceso il barbecue e aver ottenuto la temperatura corretta, puoi
controllare la temperaturatramite le grigliedi ventilazione.Aprendo(parzialmente)
legrigliedi ventilazione,si raggiungonotemperaturepiùalte,mentrechiudendole
(parzialmente)si ottieneuna temperaturapiùbassa.Ciò significachepuoi stabilire
la temperatura corretta. Per una lettura precisa della temperatura, utilizza il
termometro.
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Attenzione!
Se le griglie di ventilazione rimangono aperte troppo a lungo, la temperatura
del barbecue diventerà troppo alta. Inoltre, il rivestimento rimarrà
danneggiato.

Attenzione!
Nonutilizzare fogli di alluminio o di stagnola sul vassoio del combustibile.
Questi materiali bloccano l'afflusso d'aria e hanno un effetto negativo
immediato sulla temperatura. Inoltre, il rivestimento rimarrà danneggiato.

Se necessario, puoi aggiungere carbonella o bricchette durante la cottura,
utilizzandopinzedabarbecue.Nonutilizzaremaiescheo liquidodiaccensione.
Potrebbe verificarsi una fiammata, che può causare lesioni fisiche e/o danni
materiali.

4.3 Spegnimento della brace
* Lasciabruciarecompletamente lacarbonellao lebricchette.Se lespargi bene
sul vassoio del combustibile, la brace si spegnerà più in fretta.

* Chiudi tutte legrigliedi ventilazionedelbarbecue.Seblocchi l'afflussod'aria,
la brace si spegnerà più in fretta.

* Nonutilizzaremaiacquaper spegnere la brace.L'impiegodi acquapuòcausare
lesioni fisiche e/o dannimateriali.

* Svuota il contenitoredi raccoltadella cenere solo dopo che la carbonella,
le bricchette e la cenere si sarannocompletamente spentee il barbecue
si sarà completamente raffreddato.
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5. Manutenzione delbarbecue

Dopo l'uso,consigliamodi riporre il barbecueproteggendoloconunacoperturao
tenendoloal coperto (garageo capanno).

Riponi il barbecuesolodopochesi è completamente raffreddato.Non riporlomai
in un ambiente umido e non collocarlo mai in uno spazio dove si trovino anche
sostanze infiammabili.

5.1 Pulizia del barbecue acarbone
Si consiglia di pulire le griglie subito dopo l'uso quando le griglie sono ancora un
po' calde. A tale scopo è possibile utilizzare una spazzola per barbecue
(disponibile su www.boretti.com). Per mantenere le griglie in ghisa nelle migliori
condizioni si consiglia inoltre di applicare di tanto in tanto un sottile strato di olio (di
girasole). Ciò contribuirà anche a evitare che i residui di cibo si attacchino alle
griglie.

Si consiglia inoltre di pulire il vassoio del carbone dopo ogni utilizzo. Se necessario,
utilizzare acqua tiepida e un sapone neutro. Assicurarsi di asciugare
completamente dopo la pulizia.

In caso di necessità, si consiglia di pulire il corpo esterno del barbecue a carbone
con acqua tiepida e una spugna o un panno.

NON USARE detersivi o saponi abrasivi in quanto potrebbero danneggiare la
vernice o la finitura del barbecue.
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6. Guida ambientale. Condizioni di garanzia
e informazioni dicontatto

Se,perqualsiasimotivo,desideridisfartidel tuobarbecueacarbonella, tieniconto
delle seguenti lineeguida:

* Consegna il barbecueall'azienda localeautorizzata alla raccolta delle
apparecchiature domestiche da smaltire. Contatta gli uffici del tuo
Comune per sapere dove si trovano questi punti di raccolta.

* Questo barbecue riporta il marchio che ne dichiara la conformità alle linee
guida2002/96EGrelativeallosmaltimento di apparecchiature.Queste linee
guida definiscono lo standard per la raccolta e il riciclo delle apparecchiature
smaltite, valide su tutto il territorio dell'Unione Europea.

Pergliaccessoridelbarbecue,lecondizionidellagaranziaealtredomande,
fai riferimento al sitoWeb
www.boretti.com

Puoi inoltre inviare domande e suggerimenti all'indirizzo
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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Inledning
Grattis till köpet av din nya grill. Vi är övertygade omatt dumed din passion för
grillning och utomhusliv kommer att förvandla en helt vanlig sommarkväll till en
vacker buona sera och din trädgård till en giardino.

Squadra Boretti

Läs den här manualen noga och spara den!
Den här manualen innehåller specifika instruktioner för din säkerhet, för
monteringen, användandet och underhållet av din grill. Använd endast grillen
i enlighet med instruktionerna. Sunt förnuft och försiktighet vid användningen
är ett absolutmåste!
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* Före användandet, läs försthela informationen i dennamanual.
* Låt aldrigbarn eller husdjur komma i närheten av grillen.
* Denna grill får aldriganvändas av barn, personer med nedsatt mental
förmågaellerpersonerunderbeteendeförändrandesubstanseroch/eller
mediciner.

* Dennagrill blirextremtvarm,särskildhänsynochuppmärksamhetkrävs
därför vidanvändandet.

* Håll alltid så stort avstånd sommöjligt när grillen tänds och används.
* Håll brännbara och/eller lättantändliga substanser, gaser, vätskor
och material borta från grillen hela tiden och låt dem aldrig komma
i direktkontaktmed den.

* Att bortse från och/eller på ett felaktigt sätt följa dessa instruktioner,
försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter, varningar och faror som
inkluderasi dennabruksanvisningkanledatilleldsvådorellerexplosioner
samt till materiell eller fysisk skadaochdödsfall.

Viktig säkerhetsinformation

Läs denna manual noga och spara den!

1. Allmänna säkerhetsinstruktioner
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1.1 Montering
* Monteragrillen i enlighetmedmonteringsanvisningarna sombifogas i denna
manual.

* Felaktig montering eller underlåtelse att följa monteringsordningen som
demonstreras i ritningen, kan leda till farliga situationer.

* Var noggrann och precis vid monteringen.
* Alla delar skamonterassomvisas i ritningen.Omnågondel saknas och/eller
tveksamhet uppstår kring korrektheten i monteringen, kontakta genast din
återförsäljare.

* Reparera eller ersätt aldrig delar av utrustningen själv om det inte uttryckligen
står så i denna manual.

1.2 Plats för användning
* Använd endast grillen utomhus och på ett väl ventilerat utrymme. Använd
aldrig grillen inuti eller i ettmednågon del (delvis) slutet utrymme.Giftig rök
kan skapas ochdenna kanorsaka allvarlig kroppsskadaeller dödsfall.

* Endast för hushållsanvändning och endast för tillagning av livsmedel.
* Använd aldrig grillen på en brandfarlig eller lättantändlig yta.
* Använd endast grillen på en hård, plan och stabil yta som klarar av tyngden.
* Håll ett avstånd omminst 3meter mellan grillen och alla brandfarligaoch/eller
lättantändligamaterial (trä, plast, bladverk etc.) när grillen används.

* Håll alltid grillen borta från bensin och/eller andra brandfarliga eller
lättantändliga vätskor, brandfarligagaser, rök eller områdendär dumisstänker
att de kanfinnas.

* Använd aldrig grillen vid starka vindar.
* Grillen blir extremt varm, flytta den aldrig under eller kort efter användning.
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Varning!
Använd inte sprit eller bensin för att tända eller tändapå nytt. Använd
enbart braständare som uppfyller kraven i EN 1860–3.

* Observera!
Denna grill kommer att vara väldigt het och ska ej flyttas under drift.

1.3 Tända grillen

* Använd grilltändare eller grillvätska för att tända elden.
* Användendastgrilltändareellergrilltändningsvätskasomuppfyllerde
lagstadgade kraven och följ alltid tillverkarens instruktioner.

* Grillen ska värmasupp och bränslet ska hållas ordentligt hett i minst 30
minuter före den första matlagningen på grillen.

* Locket får endast stängas när kolet/briketterna har bränts till aska/vätskan har
brunnit bort. Att stänga locket för tidigt kan leda till att rök från den brandfarliga
vätskan utvecklas i grillen. När locket öppnas kan flammor slå upp eller en
explosion orsakas, och detta kan leda till fysisk skada och/eller materiella
skador.

* Lägg aldrig i brandfarlig och/eller lättantändlig vätska i varm eller het kol/
briketter. Det kan leda till att flammor slår upp och orsakar fysisk skada och/
eller materiella skador.

* Var försiktig när du lägger kol/briketter i en befintlig eld. Uppflammande lågor
kan leda till fysisk skada och/eller materiella skador.

* Användaldriggrillenom,askbehållaren(omtillämpligt), eller fettbehållaren
saknas.

* Koka ej innan bränslet har en askbeläggning.

* Får ej brukasinomhus.

* Observera!
Håll barn och husdjur borta.

* Användej grillenpå ett trångteller/ochbeboeligt utrymmeexempelvis hus, tält,
husbilar, husvagnar, båtar. Fara för dödlighet av kolmonoxidförgiftning.
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Varning!
Luftventilationsgallrenkanblimycketheta, användvärmetåliga handskar
när deanvänds.

4. Användning av dingrill

4.1 Tända elden
Öppnalocketpå grillenochöppnaalla luftventilationsgaller.Tabort grillställen.
Placerakol/briketter i denavseddakolbehållaren.Användaldrigmerän 1kg
kol/briketter.

Skorstenständare, elektriska tändare eller andra verktyg lämpliga för tändning av
kol kananvändas för att tändagrillen istället för brännareellergrilltändningsvätska.
Använd alltid dessa enligt tillverkarensanvisningar.

Använd aldrig skorstenständare i kombination med grilltändningsvätska.

För att få bästa smak på den tillagade maten, ge tillräckligt med tid för kolet/
briketternaatt bli genomvarmaoch vänta tills den tändningsomanvänts brunnit
upp helt.När kolen/briketterna är ordentligt brända, sprid ut dem i ett jämnt lager
i kolskålenmedhjälpavgrillverktygsomär utrustademed långaochvärmetåliga
handtag. Använd värmetåliga handskar när du utför den här uppgiften. För din
säkerhetochdingrillkomfort rekommenderasspeciella grillredskap.Förmer tips
om rekommenderadegrillredskap, se www.boretti.com.

4.2 Kontrollera elden
Attbyggauppenbraeld tarbåde tidochuppmärksamhet.En noggrantuppbyggd
eld kommer att ge det bästa resultatet. Din grill kommer att hålla temperaturen
längreoch åtgångenav kol/briketter kommer att hållas till ett minimum.

När du har tänt grillen och den har uppnått rätt temperatur, kan du styra
temperaturen genom att använda luftventilationsgallren. När du (delvis) öppnar
ventilgallren,kommerhögretemperaturerattuppnås,medanen (delvis)stängning
av ventilgallrenkommeratt resultera i en lägre temperatur.Det betyderatt du
själv kan bestämma rätt temperatur. Använd termometern för korrekt mätning
av temperaturen.
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Varning!
Om du lämnar luftventilationsgallorna öppna för länge kan resultatet bli att
grillen blir för varm. Detta kan skada beläggningen.

Varning!
Användintealuminiumellertennfolie i kolskålen.Dessablockerarlufttillförseln
ochharenomedelbartnegativeffektpå temperaturen.Dettakanävenskada
beläggningen.

Vidbehovkandu lägga i extrakol/briketterundergrillningmedhjälpavengrilltång.
Använd aldrig tändare eller grilltändvätska när du gör det. Detta kan leda till
uppflammande lågor somkan leda till fysisk skadaoch/ellermateriella skador.

4.3 Släck elden
* Låt all kol/briketterbrinnaupphelt.Genomatt spridaut demordentligt i kolskålen
släcks eldensnabbare.

* Stängalla luftventilations galler på kolgrillen.Genomatt blockerasyretillförseln
kommer elden att släckas snabbare.

* Användaldrig vatten för att släcka elden.Användningav vatten kan leda till
fysisk skada och/eller materiella skador.

* Töm inte askbehållaren förrän allt kol/briketter och aska är helt släckt och
grillen har svalnathelt.
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5. Underhåll av dingrill
Efter användning av grillen rekommenderar vi att du förvarar den under ett grillskydd
eller i garaget/förrådet.

Ställ endastundangrillenefteratt denär heltnedkyld. Förvaradenaldrig i ett fuktigt
utrymme, och förvara den aldrig i ett utrymme där brandfarliga eller lättantändliga
ämnen lagras.

5.1 Rengöring av dinkolgrillen
Vi rekommenderar att du rengör grillgallren direkt efter användning när grillarna
fortfarande är lite varma. Du kan använda en grillborste för att göra detta (finns på
www.boretti.com). För att hålla gjutjärnsgallren i bästa skick råder vi dig också att
ibland applicera ett tunt lager (solros-) olja. Det hjälper också till att förhindra att
matrester fastnar på grillarna.

Vi rekommenderar också att du rengör kolbrickan efter varje användning. Använd
vid behov ljummet vatten och en mild tvållösning. Se till att torka ordentligt efter
rengöring.

Om det behövs rekommenderar vi att du rengör kolgrillens utsida med ljummet
vatten och en svamp eller trasa.

ANVÄND INTE slipande rengöringsmedel eller tvållösningar eftersom det kan
skada färgen eller finishen på grillen.
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6. Miljöguide, Garantivillkor och
Kontaktinformation

Omdu,avnågonanledning,villgöradigavmeddinkolgrill, ta hänsyn till följande
riktlinjer:

* Levereragrillen till det lokala auktoriserade företag somsamlar in överbliven
hushållsutrustning. Kontakta din kommun för att ta reda på var dessa
samlingspunkter finns.

* Denna grill har en märkning som uppfyller de europeiska riktlinjerna 2002 / 96EG
om bortskaffande av utrustning. Denna riktlinje bestämmer standarden för
insamling och återvinning av bortskaffad utrustning som gäller hela EU: s
territorium.

För grillaccessoarer, garanti, service och övriga frågor hänvisar vi dig till
www.boretti.com

Du kan även skicka frågor och förslag till
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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TONELLO

FI |OHJEKIRJASSA

www.boretti.com



Esittely
Onnittelut uuden grillin ostamisesta. Olemme varmoja siitä, että intohimosi
grillaukseenjaulkoilmaelämäntyyliintekeetavallisestakesäillastakauniinbuona
seran japihastasi giardinon.

Squadra Boretti

Lue tämä ohjekirja huolella ja säilytä se!
Tässä ohjekirjassa on tarkkoja ohjeita koskien turvallisuuttasi, grillin kokoonpanoa,
käyttöäjahuoltoa.Käytägrilliäainoastaanohjekirjanohjeidenmukaisesti.Tervejärki
ja varovaisuuskäytön aikanaovatpakollisia!
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* Ennenkäyttöä, ensin lue kaikki tämänohjekirjan tiedothuolella.
* Älä koskaanpäästä lapsia tai lemmikkejä grillin lähelle.
* Tätägrilliäei koskaansaakäyttää lapset,psyykkisesti vammautuneet
henkilöt tai henkilöt, jotka ovat mieleen vaikuttavien aineiden ja/tai
lääkitysten vaikutuksenalaisena.

* Grillistä tuleeerittäinkuuma,erityistä huolellisuutta ja varovaisuutta
vaaditaan käytönaikana.

* Pidä ainamahdollisimmansuuri etäisyysgrilliin, kunsytytät sen tai käytät
sitä.

* Pidä tulenarataineet,kaasut,nesteet jamateriaalitetäällägrillistäkaikissa
tapauksissa jaäläkoskaanannaniidenpäästäkosketuksiingrillinkanssa.

* Tämänohjekirjanohjeiden,varotoimien, turvallisuusohjeiden,varoitusten
ja vaarojen laiminlyönti ja/tai väärin noudattaminen voi johtaa tulipaloon,
räjähdykseen, tuotevaurioihin ja voimyös aiheuttaa loukkaantumisen tai
kuoleman.

Tärkeää turvallisuustietoa

Lue tämä ohjekirja huolella ja säilytä se!

1. Yleiset turvallisuusohjeet

1.1 Kokoonpano
* Kokoa grilli tässä ohjekirjassa olevien piirrosten mukaisesti.
* Vääränlainenkokoonpanotaipiirrostenmukaistenohjeidennoudattaminen
väärässä järjestyksessä voi johtaa erittäin vakaviin tilanteisiin.

* Ole huolellinen ja tarkka kokoonpanon aikana.
* Kaikki osat täytyy koota, kuten piirroksissaon esitetty. Jos jokin osa puuttuu
ja/tai olet epävarmaoikeasta kokoonpanosta, ota heti yhteyttä Borettiin.

* Äläkoskaan korjaa tai vaihdaosia itse,ellei sitäoleerikseenmainittu tässä
ohjeessa.
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1.2 Käyttöpaikka
* Käytä grilliä ainoastaan ulkotiloissa ja hyvin ilmastoiduissa paikassa.Älä
koskaan käytä grilliä sisätiloissa tai missään (osittain) suljetussa tilassa.
Myrkyllisiä kaasuja voi kerääntyä ja ne voivat johtaa vakaviin vammoihin
tai kuolemaan.

* Ainoastaan kotitalouskäyttöön ja yksinomaan käytettäväksi
ruoanvalmistukseen.

* Älä koskaan käytä grilliä tulenaralla tai helposti syttyvällä pinnalla.
* Käytägrilliäainoastaankovalla,suorallajavakaallapinnalla, jokakestääsen
painon.

* Pidävähintään3metrinvapaa tilagrillin jakaikkien tulenarkojenmateriaalien
(puu,muovi, kasvien lehdet jne.) välillä, kun grilliä käytetään.

* Pidäainagrilli etäällä bensiinistä ja/taimuista tulenaroistanesteistä, kaasuista,
höyryistä ja alueilta, joissa epäilet näitä aineita olevan.

* Älä koskaan käytä grilliä kovassa tuulessa.
* Grilli tuleeerittäin kuumaksi,älä koskaan siirräsitä käytönaikana tai heti käytön
jälkeen.

1.3 Grillin sytyttäminen

* Äläkäytäbensiiniä,petrolia,metanolia,alkoholia taimuita tulenarkoja
nesteitä.Näidenkäyttövoi johtaa liekkeihin, tulipaloon tai räjähdykseen.
Nämä onnettomuudet voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja/tai
omaisuusvahinkoihin.

* Käytä sytytyspaloja tai grillin sytytysnestettä tulen tekemiseen.
* Käytävainpaikallisenlainsäädännönmukaisiasytytyspalojataigrillin
sytytysnesteitä ja noudata aina valmistajan ohjeita.

* Kansi voidaan sulkea ainoastaan, kun hiilet/briketit ovatmuuttuneet tuhkaksi/
nesteonpalanut loppuun.Kannensulkeminen liianajoissavoi johtaa tulenaran
nesteensavun kerääntymiseengrillissä. Kunkansi sen jälkeenavataan, voi
se johtaa liekkeihin tai räjähdykseen jaaiheuttaa siten loukkaantumisia ja/tai
omaisuusvahinkoja.

* Älä koskaan lisää tulenarkaa nestettä lämpimille tai kuumille hiilille/
briketeille.Tämävoi johtaa liekkeihin, jokavoiaiheuttaa loukkaantumisia ja/tai
omaisuusvahinkoja.

* Olevarovainen,kun lisääthiiliä/brikettejä joolemassaolevaantuleen.Liekit
voivat aiheuttaa loukkaantumisia ja/tai omaisuusvahinkoja.

* Äläkoskaankäytägrilliä, jos tuhka-astian (josmukana) lisäksimyösrasva-astia
puuttuu.
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Varoitus!
Tämä grilli kuumenee erittäin kuumaksi; älä siirrä sitä käytön aikana

Varoitus!
Äläkäytäspriitä taibensiiniäsytyttämiseentaiuudelleensytyttämiseen!
Käytä vain standardinEN 1860-3 vaatimustenmukaisia sytykkeitä!

Advarsel!
Ikkebrukalkohol eller bensin til å tennepåeller tennepåpånytt!Bruk kun
tennbriketter som er i samsvar med EN 1860-3!

* Älä aloita ruuanvalmistusta, ennen kuin polttoaineen pinnalla on tuhkakerros

* Älä käytä sisätiloissa!

Varoitus!
Pidä lapset ja lemmikit pois tuotteen luota.

* Älä käytä grilliä suljetussa ja/tai asuttavassa tilassa, kuten talossa,
teltassa,asuntovaunussa,asuntoautossataiveneessä.Hengenvaarallisen
häkämyrkytyksen vaara.
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Varoitus!
Ilmanvaihtoaukot voivat olla erittäin kuumat, käytä kuumuudenkestäviä
käsineitä niihin kosketettaessa.

4. Grillin käyttö

4.1 Tulen sytyttäminen
Avaagrillinkansi ja avaakaikki ilmanvaihtoaukot. Irrotagrilliritilät.Asetahiiliä/
brikettejä hiiliastiaan.Älä koskaankäytäenempääkuin1 kghiiliä/brikettejä.

Piippusytyttimiä, sähköisiä sytyttimiä jamuitahiiliensytyttämiseensopiviaesineitä
voidaankäyttäägrillinsytyttämiseensytytyspalojen tai grillinsytytysnesteensijasta.
Käytä tuotteita aina valmistajan ohjeidenmukaisesti.

Älä koskaan käytä piippusytytintä yhdessä grillin sytytysnesteen kanssa.

Saadaksesi maukkaimmat ateriat, anna hiilille/briketeille tarpeeksi aikaa
lämmetä ja odota kunnes kaikki käytetyt sytytyspalat ovat palaneet täysin pois.
Kun hiilet/briketit ovat täysin palaneet, levitä ne tasaisesti grillipihtien avulla,
joissa on pitkät ja kuumuudenkestävät kahvat. Käytä kuumuudenkestäviä
käsineitä, kun suoritat tämän. Oman turvallisuutesi ja grillausmukavuutesi
tähden, erityiset grillausvälineet ovat suositeltavia käytettäväksi. Saadaksesi
lisätietojasuositelluistagrillausvälineistä,meneosoitteeseenwww.boretti.com.

4.2 Tulen hallitseminen
Hyvän tulentekovaatiiaikaa jahuomiota.Huolellisesti rakennettu tuli takaaparhaan
tuloksen. Grillisi pysyy kauemmin lämpimänä ja hiilien/brikettien käyttö pysyy
minimissä.

Kun olet sytyttänyt grillin ja se on saavuttanut oikean lämpötilan, voit hallita
lämpötilaa käyttämällä ilmanvaihtoaukkoja. Kun (osittain) avaat ilmanvaihtoaukot,
saavuttaa grilli korkeamman lämpötilan, kun taas (osittain) avatut ilmanvaihtoaukot
madaltavat lämpötilaa. Tämä tarkoittaa sitä, että voit itse valita sopivan lämpötilan.
Käytä lämpömittaria saadaksesi tarkan lämpötilan.

110

Bo
re
tt
iT
o
n
el
lo
/
K
äy
tt
ö
o
p
as
–
A
se
n
n
u
so
h
je

FI



Varoitus!
Ilmanvaihtoaukkojenauki pitäminen liian kauan voi johtaagrillin
kuumenemiseen liikaa. Tämä voi vaurioittaa pinnoitetta.

Varoitus!
Älä käytä alumiini- tai tinafoliota hiiliastiassa.Tämäestää ilmansyötön
ja sillä on suoranegatiivinen vaikutus lämpötilaan.Tämävoi vaurioittaa
pinnoitetta.

Tarvittaessavoit lisätähiiliä/brikettejä grillaamisenaikanakäyttäengrillipihtejä.Älä
koskaan käytä sytytyspaloja tai grillin sytytysnestettä samanaikaisesti. Tämä voi
johtaa liekkeihin, jotkavoivataiheuttaa loukkaantumisia ja/taiomaisuusvahinkoja.

4.3 Tulen sammuttaminen
* Annahiilien/brikettienpalaa täysinloppuun.Levittämällänetasaisesti
hiiliastiassa, tuli sammuunopeammin.

* Suljekaikkihiiligrillin ilmanvaihtoaukot.Estämällähapenpääsygrilliin, tuli
sammuu nopeammin.

* Älä koskaan käytä vettä tulen sammuttamiseen.Vedenkäyttövoi johtaa
loukkaantumisiin ja/tai omaisuusvahinkoihin.

* Älä tyhjennä tuhka-astiaaennenkuin kaikki hiilet/briketit ja tuhkaovat täysin
sammuneet ja grilli on täysin jäähtynyt.
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5. Grillin huolto
Grillinkäytön jälkeensuosittelemme,että säilytät sitä grillinsuojakankaanalla tai
autotallissa/piharakennuksessa.

Laitagrilli säilytykseenvasta,kunseon täysin jäähtynyt.Äläkoskaansäilytä sitä
kosteassatilassajaäläkoskaansäilytäsitäsamassatilassatulenarkojenaineiden
kanssa.

5.1 Hiiligrillin puhdistaminen
Grilliritilät on suositeltavaa puhdistaa välittömästi käytön jälkeen, kun
ritilät ovat vielä hieman lämpimiä. Tämä voidaan tehdä grilliharjalla
(saatavana osoitteesta www.boretti.com). Valurautagrillien
kunnossapitoon valmistaja suosittelee levittämään ritilöille ajoittain
ohuen kerroksen (auringonkukka)öljyä. Ohut öljykerros auttaa myös
estämään ruokaa tarttumasta ritilöihin.

Valmistaja suosittelee niin ikään puhdistamaan hiilialustan jokaisen
käyttökerran jälkeen. Käytä tarvittaessa haaleaa vettä ja mietoa
saippuaa. Kuivaa huolellisesti puhdistuksen jälkeen.

Hiiligrillin ulkopinnan puhdistamiseen valmistaja suosittelee tarvittaessa
käyttämään haaleaa vettä ja sientä tai liinaa.

ÄLÄ KÄYTÄ hankaavia puhdistusaineita tai saippuoita, koska nämä
voivat vahingoittaa grillin maalipintaa tai pintaa.
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6. Ympäristöohje,Takuunehdot&Yhteystiedot

Jos mistä tahansa syystä haluat hävittää grillisi, ota huomioon seuraavat
ohjeistukset:

* Vie grilli valtuutettuun paikalliseen liikkeeseen, joka kerää ylimääräiset
kotitalouslaitteet.Otayhteyttäpaikalliseenkuntaasiselvittääksesi,missänämä
keräyspisteet sijaitsevat.

* Tässägrillissäonmerkki, jokanoudattaaeurooppalaisiaohjeistuksia2002/96EG
koskien laitteiden hävittämistä. Tämä ohjeistus säätää standardit hävitettyjen
laitteiden keräyksestä ja kierrätyksestä ja se koskee koko Euroopan Unionin
aluetta.

Ostaaksesi grillivälineitä tai saadaksesi tietoa takuusta, huoltotoimista tai
vastauksia muihin kysymyksiin, mene osoitteeseen
www.boretti.com

Voit myös lähettää kysymyksiä ja kommentteja osoitteeseen
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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TONELLO

DK | BRUGANVISNING

www.boretti.com



Forord
Tillykkemedkøbet af dinnye grill. Vi er overbevisteomat du,meddin lidenskab
for det at grille og livet udendørs, forvandler en almindelig sommeraften til en
pragtfuld buona sera og din have til en giardino.

Squadra Boretti

Læs og opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt!
Dennebrugsanvisningindeholderspecifikke instruktioner tildinegensikkerhed,
montering,betjeningogvedligeholdelseafdingrill.Bruggrillenudelukkendesom
angivetidennebrugsanvisning.Sund fornuftogvarsomhederetabsolutmust!
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* Læs førstal informationangivet i dennebrugsanvisninggodt igennemfør
brug.

* Ladbørn og husdyraldrig i nærhedenaf denne grill.
* Dennegrillmåaldrigbetjenesaf børn,menneskermedetmentalthandicap
ellermenneskerderer påvirkedeafeuforiserendemidlerog/ellermedicin.

* Dennegrillblivermegetvarm,ydersteagtpågivenhedogopmærksomhed
ernødvendigt ved brug.

* Hold altid så stormulig afstandvedantændelse og brugaf dennegrill.
* Holdbrandbareog/ellerbrandfarligestoffer,gasser,væskervækfragrillen
og lad dissealdrig kommedirekte i kontaktmedgrillen.

* Forsømmelseog/eller ikkekorrektopfølgningaf de i brugsanvisningen
angivedeinstruktioner,forholdsregler,sikkerhedsforskrifter,advarslerog
farerkan føre til brandellereksplosion, tilmateriel skadeog kanendda
endeligt havealvorligpersonskadeellerdødsfald som følge.

Vigtig Sikkerhedsinformation

Læs og opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt!

1. Generelle sikkerhedsforskrifter

118

Bo
re
tt
iT
o
n
el
lo
/
Br
u
g
er
ve
jl
ed
n
in
g
-r
åd

ti
li
n
st
al
la
ti
o
n

D
K



1.1 Montage
* Montergrillen ifølgemontagetegningen, sådansomdenerangivet i
brugsanvisningen.

* Ukorrekt montering eller undlades det at følge den korrekte
monteringsrækkefølge, sådansomdenneerangivetpåmontagetegningen,
kan dettemedføremeget farlige situationer.Vær altid forsigtig og omhyggelig
medmontagen.

* Alle dele skalmonteres somangivet påmontagetegningen.Mangler der en del
og/eller tvivler du på ommontagen er korrekt, tag da kontakt til Boretti med det
samme.

* Reparer eller udskift aldrig selv dele på dette apparat,medmindredette
udtrykkeligt angives i denne brugsanvisning.

1.2 Anvendelsessted
* Anvendgrillenudelukkendeudendørs(udenfor) igodeventileredeomgivelser.
Anvend aldrig grillen indendørs eller i rum der (delvist) er lukkede. Giftige
dampe ophober sig for forårsager meget alvorlige personskader eller har
døden som følge.

* Udelukkendetilhusholdningsbrugogudelukkendeberegnettil tilberedning
af mad.

* Anvend aldrig grillen på en brændbart og/eller brandfarligt underlag.
* Anvendkungrillenpåenhårdt,plant ogstabilt underlag,derkanbæregrillens
vægt.

* Holdminimalt 3meter afstandmellem grillen og alle brændbare o/eller
brandfarligematerialer (træ,plastik, beplantningetc.) når grillener i brug.

* Holdaltidgrillen væk frabenzin og/eller andrebrændbareog/eller brandfarlige
væsker,brandfarligegasser,brandfarligedampe eller omgivelser, hvor der er
mistanke om at disse forefindes.

* Anvend aldrig grillen ved hård vind.
* Grillen bliver meget varm, flyt den aldrig, når den er i brug eller kort efter brug.
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Advarsel!
Brughverkensprit ellerbenzin for at tændeop.Benyt kunoptændingsblokke,
som overholder EN1860-3.

Advarsel!
Denne grill bliver meget varm, så du må ikke flytte den, når den er tændt"

1.3 Optænding af grillen

* Brug tændblokke eller tændvæske ved antændelse af grillen.
* Brugudelukkendetændblokkeellertændvæske,deropfylderderetligekrav
og følg altid fabrikantens instruktioner.

* Grillen skal varmes op, og brændstoffet skal holdes glohedende i mindst
30 minutter før grillen benyttes til stegning af mad mv.

* Låget må først lukkes efter at trækullene/briketterne er forkullet/væsken
er udbrændt. Lukkes låget for hurtigt kan det føre til ophobning af røg fra
de brændbare væsker i grillen.Når låget bliver åbnet kan dette forårsage
enstikflammeellereksplosionogdettekenmedførepersonskadeog/eller
materiel skade.

* Hældaldrigbrændbareog/ellerbrandfarligevæskerpåvarmeellerglohede
trækul/briketter. Herved kan der opstå en stikflamme som kan forårsage
person skade og/eller materiel skade.

* Paspåmedpåfyldning af trækul/briketter på åben ild.En stikflammekan føre
til person skade og/eller materiel skade.

* Anvend aldrig grillen hvis (eventuelt) askebeholderenmen også fedtbeholderen
mangler.

* Start ikke madlavningen, før brændstoffet har et lag aske

* Brug den ikkeindendørs!

Advarsel!
Hold børn og kæledyr væk fra grillen

* Brug ikkegrillen i et lukket rumog/eller et område til beboelse, såsomhuse,
telte, campingvogne, autocampere, både. Fare for kulilteforgiftning.
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Vigtigt!
Ventilationsgitrene kan blive glohede, brug varmeresistente handsker ved
indstilling af disse.

4. AnvendelseogVedligeholdelseaf din grill

4.1 Antændelsen af ilden
Åben lågetpå grillenog lukop foralleventilationsgitre.Fjerngrillristene.Læg trækul/
briketter i den dertil indrettede kulbakke. Brug aldrig mere end 1 kilo trækul/briketter
ad gangen.

Grillstartere,elektriskestartereellerandrepassendemidlertilantændelseaf trækul,
kananvendes til antændelseaf grillen i stedet for tændblokkeeller tændvæske.
Anvend altid disse ifølge fabrikantens instruktioner.

Brug aldrig en grillstarter i kombination med tændvæske.

For at tilføje den bedste smag til din mad, skal du sørge for at trækullene/
briketterne får tilstrækkeligt tid til at blive gennemvarme og skal du vente til at
eventuelle tændblokke er helt udbrændte. Når trækul/briketter brænder godt,
spred da disse i et jævnt lag i kulbakken, ved hjælp af en grilltang, der har et
vamebestandigt håndtag. Tagvarmebestandige handsker på. For din sikkerhed
og din grillkomfort, anbefales specielle grillredskaber. Gå til www.boretti.com og
få flere tips om anbefalede grillredskaber.

4.2 Kontrollering af ilden
Forberedelsen af en flot ild, kræver både tid og opmærksomhed. En omhyggeligt
forberedt ild sørger for etmaksimalt udbytte.Dingrill vil i lang tid væregennemvarm
og trækuls-/briketforbruget erminimalt.

Efterantændelsenaf dingrill,ogdenneharopnåetden rette temperatur,kan
dukontrolleretemperaturenvedhjælpaf ventilationsgitrene.Nårdu åbner for
ventilationsgitrene(delvist),øges temperaturenog lukkesventilationsgitrene
(delvist),mindskestemperaturen.Du kanaltsåselvbestemmedenrette temperatur.
Brug termometeret for at få en nøjagtig temperaturmåling.
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Vigtigt!
Erventilationsgitrenelangvarigtåbne,blivergrillen forvarm.Dettekan
forårsage skade påbelægningen.

Vigtigt!
Anvend ikkealuminiumfolie i kulbakken.Dettehindrer lufttilførslenoghar
direkteennegativ indflydelsepå temperaturen.Dettekan forårsageskade
på belægningen.

Hvis du ønsker det, kan du forsigtigt tilføje ekstra trækul/brikettermed en grilltang,
mensdugriller.Anvendhervedaldrig tændblokkeellertændvæske.Derkanherved
opstå en stikflammeog kanmedførepersonskadeog/ellermateriel skade.

4.3 Slukning af ilden
* Lad alle trækul/briketter og aske brænde helt ud. Ved at sprede disse godt ud
i kulbakken med en grilltang, vil ilden hurtigere gå ud.

* Luk alle ventilationsgitrene i trækulsgrillen. Ved at lukke for al iltning vil ilden
gå hurtigere ud.

* Anvendaldrig vand til at slukke ildenmed.Brugaf vandkanmedføreperson
skade og/eller materielskade.

* Tømførst askebeholderenefter at alle trækul/briketter og aske er fuldstændig
slukkede og grillen er helt afkølet.
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5. Miljøretningslinje
Det er tilrådeligt at rengøre grillristene ligeefter brug.Til dette formål kan du herved
anvendeen grill børsteaf rustfrit stål eller du kan vælgeat rengøremed vandog et
mildt opvaskemiddel.Tør altidgrillristene godt af efter rengøringmedvand.

5.1 Rengøring af kulgrill
Det anbefales at rengøre grillristene straks efter brug, når grillristene stadig er
lidt varme. Du kan anvende en grillbørste til at gøre dette (kan bestilles via
www.boretti.com). For at holde støbejernsriste i den bedste stand råder vi dig
også til lejlighedsvis at påføre et tyndt lag (solsikke) olie. Dette hjælper også
med til, at madrester ikke sætter sig fast på ristene.

Vi anbefaler også at rengøre kulbakken efter hver brug. Anvend om
nødvendigt lunkent vand og mild sæbe. Sørg for at tørre grundigt af efter
rengøringen.

Hvis det er nødvendigt, anbefaler vi at rengøre ydersiden af kulgrillen med
lunkent vand og en svamp eller klud.

ANVEND IKKE slibende rengøringsmidler eller sæber, idet dette kan
beskadige malingen eller lakken på din grill.
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6. Grilltilbehør, Garantibetingelser
&Kontaktinformation

Hvisdu,af enellerandengrund,vil skaffedigafmedtrækulsgrillen,overholdda
disse retningslinjer:

* Indlevergrillenveden lokal virksomhed,derharkompetence til at indsamle
kasseredehusholdningsapparater.Fåoplyst veddin kommune,hvor disse
indsamlingssteder befinder sig.

* Denne grill er mærket ifølge den europæiske retningslinje 2002/96EG,
vedrørendekasseretapparatur.Denneretningslinje fastlæggernormernefor
indsamlingoggenbrugaf kasseret apparatur,somer gældende for heleden
europæiske union.

For grilltilbehør, garanti-, servicebetingelser og øvrige spørgsmål,
henviser vi dig til
www.boretti.com

Du kan sende dine spørgsmål og forslag til
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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TONELLO

NO | DRIFTSVEILEDNING

www.boretti.com



Introduksjon
Gratulerermedditt kjøp aven ny kullgrill. Vi er overbeviste omat din lidenskap
forgrillingogutendørsliv vil forvandle envanlig sommerkveld til envakkerbuena
sera og hagen din til en giardino.

Squadra Boretti

Les denne håndboka nøye og oppbevar den lett tilgjengelig!
Denne håndboka inneholder spesifikke instruksjoner for din sikkerhet, montering,
bruk og vedlikehold av grillen. Bruk grillen kun som beskrevet i håndboka.
Fornuftig og sikkert bruk er et must!
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Innhold
* 1.Generellesikkerhetsretningslinjer.......................................................................134

* 2.Deler....................................................................................................................137

* 3.Monteringstegninger...........................................................................................138

* 4. Brukavgrillen......................................................................................................142

* 5. Vedlikeholdavgrillen..........................................................................................144

* 6.Miljøguide,Vilkår for garanti & kontaktinformasjon.............................................. 145
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* Lesall informasjonenidennehåndboka førbruk.
* Aldri la barnogdyrkommei nærhetenavgrillen.
* Dennegrillenmåaldribrukesavbarn,personermedmentalelidelsereller
personerunderpåvirkning av stoffer / medisiner.

* Dennegrillenblirveldigvarm.Forsiktighetogoppmerksomheter derfor
nødvendig vedbruk.

* Bruk alltid så stor avstandsommulig når grillenantennesog er i bruk.
* Holdalltidbrannfarligestoffer,gasser, væskerogmaterialerunnagrillen,
og aldri i direkte kontakt med den.

* Hvisinstruksjoner,forholdsreglerogadvarsleridennehåndbokaikkefølges,
kanbrann,eksplosjoner,materialskader,personskaderog tilogmeddødbli
konsekvensene.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

Les denne håndboka nøye og oppbevar den lett
tilgjengelig!

1. Generelle sikkerhetsretningslinjer
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1.1 Montering
* Monter grillen i henhold til tegningen i denne håndboka.
* Feilaktigmontering, ellermonteringavdeler i feil rekkefølge,kan føre til farlige
situasjoner.

* Vær presis og forsiktig under monteringen.
* Alle delermåmonteres somvist i tegningene i dennehåndboka.Hvis en del
mangler, og /eller du er i tvil ommonteringen er korrekt, må du ta kontakt med
Boretti umiddelbart.

* Aldri reparereller erstatt deler til grillen,medmindredetteer nevnt spesifikt i
denne håndboken.

1.2 Steder for bruk
* Bruk baregrillen utendørsog i godt ventilerte omgivelser.Brukaldri grillen
innendørseller i et (delvis) lukket område.Giftigeavgasservil byggesoppog
disse kan føre til alvorlig skade og i verste fall død.

* Kun tiltenkt privat bruk og matlaging.
* Bruk aldri grillen på en brannfarlig overflate.
* Bruk grillen kun på en hard, flat og stabil overflate som tåler vekten.
* Hold en avstand påminst 3 metermellom grillen og alt brannfarligmateriale
(tre, plastikk, løvverk osv.) når grillen er i bruk.

* Hold alltid grillen unna bensin og / eller andre brannfarlige væsker og gasser.
* Bruk aldri grillen i sterk vind.
* Grillenblir veldig varm.Forsøkaldriå flytte på denunderbrukeller rett etter
bruk.

135

Bo
re
tt
iT
o
n
el
lo
/
Br
u
ke
rm

an
u
al
-I
n
st
al
la
si
o
n
sr
äd

N
O



* Advarsel!
Denne grillen vil bli veldig varm; ikke flytt den mens den er i bruk.

1.3 Opptenning av grillen

* Ikke bruk bensin, parafin, alkohol eller andre brannfarlige væsker. Bruk av
dettekan føre til oppblussing,brannellereksplosjonogalvorligmaterial- eller
personskade kan bli resultatet.

* Bruk tennbriketter eller tennvæske for å tenne opp grillen.
* Bruk bare tennbrikettereller tennvæsker somer i samsvarmed juridiskekrav
og følg alltid produsentens instruksjoner.

* Lokketkankun lukkesetteratkullet /briketteneerblitt tilaske /væskener
brent opp.Hvis lokket lukkes for tidlig, kan røyk fradenbrannfarligevæsken
byggesopp i grillen.Deretter kan oppblussingeller eksplosjon oppstå når
lokket åpnes, noe som igjen kan føre til personog materialskader.

* Tilsett aldri brannfarlig væske til varmt kull / varme briketter. En oppblussing
kanbli resultatet, noe som igjenkan føre til person- og/ellermaterialskader.

* Vær forsiktig ved tilsetting av kull / briketter til en opptent grill. En oppblussing
kan føre til person- og/eller materialskader.

* Brukaldri grillenhvis askebeholderen(hvis aktuelt) eller fettoppsamleren
mangler.

* Ikke legg på maten før kullet har fått et belegg av aske.

* Ikke bruk innendørs!

* Advarsel!
Hold barn og kjæledyr unna.

* Ikkebrukgrillenpået trangtog/eller beboelig sted, for eksempel i hus, telt,
campingvogn,bobil, båt. Fare for dødsfall som følgeav karbonmonoksid-
forgiftning.
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Forsiktig!
Lufteventilenekanbli veldigvarme.Brukvarmebestandigehanskernårdu
lukker /åpner dem.

Forsiktig!
Ikke brukaluminiums-eller tinnfolie på kullbeholderen.Dette kanblokkere
tilførselen av luft oghar en negativ innvirkning på temperaturen. I tillegg kan
belegget bli ødelagt.

4. Bruk avgrillen

4.1 Opptenning
Åpne lokket til grillen og åpne alle lufteventiler. Fjern grillristen. Bruk aldri mer enn
1 kg kull/briketter.

Grillstartere,elektriskegrillstartereellerandreegnedegjenstander foropptenningav
kull kan brukes til å tenneopp grillen i stedet for tennbriketter eller tennvæsker. Bruk
alltid dissesomanvist av produsenten.

Bruk aldri en grillstarter i kombinasjon med tennvæske.

Gi kullet/brikettene tilstrekkelig tid til å bli gjennomvarme, og la eventuelle
tennbriketter brenne opp fullstendig for best mulig smak på maten. Når kullet/
briketteneer skikkeligantent,spresdisseutover i et jevnt lag i kullbeholderenved
hjelpavengrilltangmed langtogvarmebestandighåndtak.Brukvarmebestandige
hansker når du utfører dette. For din sikkerhet og grillens beste, anbefales det å
brukespesielt grillutstyr. Se www.boretti.com for flere tips om anbefalt grillutstyr.

4.2 Kontrollere temperaturen
Åoppnåengodopptenningavgrillenkreverbådegod tid og oppmerksomhet.
Resultatet vil bli best hvis dette utføresnøye.Grillendin vil holde temperaturen
lengerog forbruket av kull / briketter vil være på et minimum.

Etter at du har antent grillen og korrekt temperatur er oppnådd, kan temperaturen
kontrolleresmedlufteventilene.(Delvis)åpneventilervilresultereihøyeretemperatur,
mens (delvis) lukking av dem vil gi lavere temperatur. Dette betyr at du selv kan
kontrollere temperaturen på grillen din. Bruk gjerne et termometer for å oppnå
nøyaktig ønskettemperatur.
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Forsiktig!
Hvis lufteventileneer åpne for lenge, kan grillen bli alt for varm.Dette kan
ødelegge belegget.

Hvisdet er nødvendig,kandu tilsetteekstrakull / brikettermeden grilltangunder
grillingen.Brukaldri tennbriketterellertennvæskenårdugjørdette.Enoppblussing
kanbli resultatet, noesom igjenkan føre til person-og / ellermaterialskader.

4.3 Slukke grillen
* La alt av kull/briketter brenne opp fullstendig. Ved å spre dem utover
i kullbeholderen, vil slukkingen skje raskere.

* Lukkalle lufteventilenepågrillen.Vedåblokkeretilførselenavoksygen,
vil slukkingen skjeraskere.

* Brukaldri vann til å slukkegrillen.Brukavvannkan lede tilmaterial- og/eller
personskader.

* Tømikke askeoppsamleren før alt av kull / briketter og aske er slukket og grillen
er fullstendignedkjølt.
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5. Vedlikehold avgrillen
Etterbrukavgrillenanbefalervi at du lagrerdenunderet grilltrekkeller i en garasje/
skur.

Lagredenaldripå et fuktigområdeogaldripåområderhvorbrannfarlige
gjenstander lagres.

5.1 Rengjøring av kullgrillen
Det anbefales å rengjøre grillristen umiddelbart etter bruk mens ristene fremdeles
er litt varme. Du kan bruke en grillbørste til å gjøre dette (tilgjengelig på
www.boretti.com). For å holde støpejernsristene i best mulig tilstand, anbefaler vi
også å påføre et tynt lag med (solsikke) olje av og til. Dette bidrar også til å hindre
matrester fra å sette seg fast på ristene.

Vi anbefaler også å rengjøre kullbrettet etter hver bruk. Bruk lunkent vann og mild
såpe om nødvendig. Tørk grundig etter rengjøring.

Hvis det er nødvendig, anbefaler vi å rengjøre utsiden av kullgrillen med lunkent
vann og en svamp eller klut.

IKKE BRUK slipende rengjøringsmidler eller såper, da dette kan skade lakken
eller etterbehandlingen på grillen.
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6. Miljøguide, Vilkår for garanti
& kontaktinformasjon

Les følgende retningslinjer hvis du av ulike årsaker ønsker å kaste kullgrillen din:

* Lever grillen til et sted som tar imot husholdningsutstyr. Ta kontakt med
kommunen din for å finne ut hvor slike steder finnes.

* Dennegrillen harmerket somoverholder de europeiske retningslinjene
2002 / 96EG om kasting av utstyr. Disse retningslinjene bestemmer
standarden for innsamling oggjenvinningav kastet utstyrog gjelder
i hele EUs territorium.

For grilltilbehør, garanti, serviceforhold og andre spørsmål, sjekk ut:
www.boretti.com

Du kan også sende spørsmål og forslag til
info@boretti.com

Boretti BV
Abberdaan 114
1046 AA Amsterdam
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